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    Ο ∆. Χατζόπουλος, ποιητής, πεζογράφος, κριτικός και µεταφραστής γεννήθηκε το 1868 στο 

Αγρίνιο και πέθανε το 1920 πάνω σε ένα πλοίο, που έπλεε από Κέρκυρα για Brindisi. Ο 

Χατζόπουλος άρχισε τις νοµικές σπουδές του στο Πανεπιστήµιο της Αθήνας σε ηλικία 14 ετών, 

ήδη από αυτή την εποχή σε ηλικία 16 ετών δηµοσιεύει ποιήµατα στο περιοδικό  «Εβδοµάδα» του 

Καµπούρογλου. Το 1898 θα πετύχει µε την σχεδόν ταυτόχρονη δηµοσίευση των δυο πρώτων 

ποιητικών του βιβλίων την επίσηµη πολιτογράφηση του στον καλλιτεχνικό κόσµο της 

πρωτεύουσας. Το ίδιο διάστηµα θα αποτολµήσει την έκδοση του πρωτοποριακού περιοδικού 

«Τέχνη», που θα συνεχίσει τακτικά την κυκλοφορία του µόνο για τους επόµενους δώδεκα µήνες.  

    Ο ∆. Χατζόπουλος θα κάνει το 1900 το αποφασιστικότερο για τη βιογραφία του βήµα, 

ακολουθώντας το παράδειγµα πολλών Ελλήνων διανοούµενων της εποχής του θα αναζητήσει µε 

µια σχετική υλική άνεση την επίτευξη των πνευµατικών του στόχων στην οικονοµικά και 

πνευµατικά ανερχόµενη Γερµανία του Γουλιέλµου Β΄ και του Μπίσµαρκ. Επιστρέφοντας µετά από 

ένα έτος παραµονής στην Γερµανία στην Αθήνα, ο ποιητής θα στραφεί προς τη µετάφραση  από τα 

γερµανικά και τα σουηδικά ενός µεγάλου αριθµού έργων του κλασικού και του µοντέρνου 

ευρωπαϊκού θεάτρου για τις ανάγκες κυρίως του νεότευκτου «Βασιλικού θεάτρου» και της «Νέας 

σκηνής» του Κ. Χρηστοµάνου. Η µεταφραστική δραστηριότητα του Χατζόπουλου θα συνεχιστεί 

και κατά τη διάρκεια της δεύτερης µετοικεσίας του στη Γερµανία από το 1905-1914. Η 

ενασχόληση του ποιητή µε τη µετάφραση θα αποβεί ίσως σε βάρος της δικής του προσωπικής 

δηµιουργίας, ήταν, όµως, προς όφελος  της αισθητικής καλλιέργειας ενός κοινού, που δεν έπαυε να 

είναι και δικό του. Ήδη, µε την πρώιµη αυτή επιλογή προαναγγέλονταν µια ωριµότερη σύµπλευση 

της καλλιτεχνικής δηµιουργίας του µε τον κοινωνικό προβληµατισµό, που έθεσε τη σφραγίδα του 

σ’ ολόκληρο το έργο της ωριµότητας του.  

    Η δεύτερη και µεγαλύτερη χρονικά αποδηµία του Χατζόπουλου στη Γερµανία θα αποτελέσει τη 

γονιµότερη και προοδευτικότερη φάση σ’ ολόκληρη τη διανοητική ιδεολογική και καλλιτεχνική 

του εξέλιξη. Πεπεισµένος πια σοσιαλιστής ο ποιητής, χωρίς να εγκαταλείψει εντελώς ούτε τις 

ποιητικές του καταβολές ούτε τη µετάφραση, θα ανακαλύψει και θα αξιοποιήσει δυο νέες 

γονιµότατες πηγές της καλλιτεχνικής και διανοητικής του δηµιουργίας, την πεζογραφία και την 

κριτική. Αποτέλεσµα αυτής της πολύπλευρης δραστηριότητας του είναι διηγήµατα, νουβέλες και 

µυθιστορήµατα, που του εξασφάλισαν µιαν από τις πρώτες θέσεις στην ιστορία της νεοελληνικής 

λογοτεχνίας. Έτσι, έχουµε τον «Αντάρτη», την «Κούλα τ’ ακροποτάµου», την «Αγάπη στο χωριό», 

την «Τάσσω», την «Αννιώ, το «Στο Σκοτάδι» και τον «Υπεράνθρωπο». Μεταξύ των θεωρητικών 

του µελετών έχουµε τις κριτικές του για τον Παλαµά, τον Κρυστάλλη και τον Παπαδιαµάντη, τα 

δοκίµια του για τον συµβολισµό και την στρατευµένη τέχνη.  

   Με την έναρξη του Α΄ Παγκόσµιου Πολέµου ο Χατζόπουλος επιστρέφει στην Ελλάδα και 

µπαίνει στην υπηρεσία της πολιτικής, γεγονός που λειτούργησε αρνητικά όσον αφορά τη 

λογοτεχνική του παραγωγή. Από το 1914 µέχρι και το 1920, που θα πεθάνει, έγραψε µόνο «Το 

φθινόπωρο», το πιο γνωστό του σίγουρα µυθιστόρηµα.  

   Η συγγραφική δραστηριότητα του Χατζόπουλου εκτείνεται σε τριάντα έξι χρόνια, µάλιστα, η 

περιοδολόγηση της δεν παρουσιάζει εξαιρετικά προβλήµατα, επειδή διευκολύνεται από τις κύριες 

βιογραφικές του τοµές, τις τρεις χρονίες της διπλής γερµανικής αποδηµίας και της τελικής του 

επιστροφής στην Ελλάδα το 1914. Η πρώτη χρονία επισηµαίνει την πρώτη δηµόσια εµφάνιση του 

σε ηλικία 16 ετών µ’ ένα µικρό ποίηµα «Έλα Ξανθή» στο περιοδικό «Εβδοµάς» του 

Καµπούρογλου, η δεύτερη και η τρίτη αφορά στην έκδοση των τεσσάρων συνολικά ποιητικών του 

βιβλίων σε δυο δόσεις: στα 1898 κυκλοφόρησαν µε ελάχιστη απόσταση µεταξύ τους  τα 

«Τραγούδια της ερηµιάς» και τα «Ελεγεία  και ειδύλλια» µε το ψευδώνυµο Π. Βασιλικός, στα 1920 

λίγο πριν το θάνατο του οι «Απλοί τρόποι» και οι «Βραδινοί θρύλοι» µε το πραγµατικό όνοµα του 

ποιητή.  

      Παρά τα βιβλιογραφικά κενά την έκδηλη τάση του Χατζόπουλου για την επεξεργασία των 

ποιηµάτων του  από την πρώτη δηµοσίευση µπορούµε να την παρακολουθήσουµε µε βάση κάποια 

λιγοστά αλλά συγκεκριµένα παραδείγµατα. Προβληµατικότερη παραµένει η ανασύσταση της 

εσωτερικής εξέλιξης της ποίησης του, αφού η ακριβέστερη χρονολόγηση των επιµέρους ποιηµάτων 



του µόνο σ’ ελάχιστες, εξαιρετικές περιπτώσεις µπορεί να εξασφαλιστεί. Η εσωτερική πορεία της 

ποίησης του Χατζόπουλου από τα 1884 ως τα 1920 σχηµατικά και κατ’ αφαίρεση µπορεί να 

αποδοθεί µε µια εξελικτική γραµµή: ηθογραφικός «νατουραλισµός»���� 

(παρνασσισµός;)����συµβολισµός���� «ρεαλισµός»���� συµβολισµός 

   Η προβληµατικότητα είναι φανερή µέσα από τα εισαγωγικά τις παρενθέσεις και τα ερωτηµατικά 

της παραπάνω γραφικής παράστασης , ας σηµειωθεί µόνον προκαταβολικά, ότι τα ρεύµατα που 

διατρέχουν το ποιητικό υπέδαφος του Χατζόπουλου αποτελούν γραµµατολογικές αφαιρέσεις, που 

δεν βρίσκονται αναγκαστικά σε κάθε συγκεκριµένο έργο και σε κάθε φάση της δηµιουργίας του σε 

αµιγή µορφή, αλλά σε µια διαφορετική από έργο σε έργο και από φάση σε φάση πρόσµειξη τους. 

α) Ηθογραφικός «νατουραλισµός»: Το ποιητικό αυτό ρεύµα διαπερνάει την πρώτη δηµιουργική 

φάση του Χατζόπουλου και η πυκνότερη συγκέντρωση του εντοπίζεται στην πρώτη του ποιητική 

συλλογή τα «Τραγούδια της ερηµιάς» (1898). Το χωριό η φύση και η αγάπη είναι οι τρεις µεγάλες 

πηγές, που το τροφοδοτούν θεµατικά. Στοιχεία που έθρεψαν όχι µόνο την πεζογραφία αλλά και τη 

λυρική ποίηση της ίδιας γενιάς (του ’80), πράγµα που δικαιολογεί τον επιθετικό προσδιορισµό 

ηθογραφικός και γι’ αυτή την τελευταία. Από τις πηγές αυτές αντλούσαν πριν από το Χατζόπουλο 

οι κύριοι εκπρόσωποι της «γενιάς του 1880», δέκα χρόνια περίπου παλιότεροι απ’ αυτόν. Με 

αυτοκριτική διάθεση και ταυτόχρονα αυτοειρωνική ο ποιητής παραδέχεται, καθώς 

αυτογενεαλογείται ποιητικά, πως στα πρώτα του χρόνια δεν είχε άλλο να δώσει παρά δροσινικά 

αναµασήµατα.  

   Στους πρώτους ξένους δασκάλους του Χατζόπουλου θα µπορούσε να συγκαταλεχθεί ο Heine, σε 

αρκετές περιπτώσεις ο ανώριµος ακόµη Χατζόπουλος δεν µπόρεσε να αποφύγει τη µηχανική 

µίµηση του γερµανικού προτύπου, γεγονός που καταδεικνύεται σε αρκετά ποιήµατα του. Αλλά ο 

Heine δεν ήταν ανακάλυψη του ποιητή, είχε περάσει ήδη στα 1863 για πρώτη φορά τα λογοτεχνικά 

σύνορα της Ελλάδας µε ένα άρθρο του Ε. Ασώπιου, για να κερδίσει στην συνέχεια όλους σχεδόν 

τους εκπροσώπους της γενιάς του 1880. «Τα τραγούδια» του Heine κυκλοφόρησαν το 1887 στην 

Ελλάδα σε µετάφραση του Α. Βλάχου και πέρα από το µέγεθος της επιτυχίας, που είχαν, 

καταδεικνύουν, επίσης, µε το περιεχόµενο και το χαρακτήρα τους, το γιατί έγινε αυτό. Τα 

τραγούδια αυτά εξέφραζαν µια θεµελιακή, την κυριότερη, ίσως, άποψη του ελληνικού 

ηθογραφισµού στην ποίηση της δεκαετίας του 1880. Ο εξελληνισµός, ο εκλαογραφισµός του ξένου 

προτύπου δηλώνει µε τον εναργέστερο τρόπο το λόγο της επιτυχίας τους στους νέους φορείς του: 

τη σύζευξη τους µε την εγχώρια πηγή της ελληνικής ποίησης την ίδια εποχή και της ποίησης της 

πρώιµης φάσης του Χατζόπουλου µε το δηµοτικό τραγούδι και το τραγούδι γενικότερα.  

      Ο τίτλος της πρώτης συλλογής του ποιητή τα «Τραγούδια της ερηµιάς» ήταν απόλυτα 

προγραµµατικός , η έννοια τραγούδι διαπερνάει τους τίτλους και το σώµα των ίδιων των 

ποιηµάτων της συλλογής. Ο Χατζόπουλος είχε δείξει στη φάση αυτή της δηµιουργίας του 

συλλεκτικό ενδιαφέρον συγκεντρώνοντας δηµοτικά τραγούδια και λαογραφικά κείµενα, τα οποία 

και δηµοσίευσε. Την οφειλή του στο δηµοτικό τραγούδι θα δηλώσει αυτογενεαλογούµενος ο ίδιος 

ο ποιητής,  όχι ως ποιητικό κείµενο, αλλά όπως το είχε βιώσει ο ίδιος. Απ’ αυτό ξεπηδούν τα 

πρόσωπα, η φύση και ο σκηνικός διάκοσµος της πρώιµης ποίησης του. Τα φυσικά τοπία και τα 

αντικείµενα περιγράφονται στα ποιήµατα αυτά από ένα ποιητικό, αλλά οπωσδήποτε αµέτοχο 

υποκείµενο ή παραµένει φυσική, χωρίς να µεταβάλλεται σε ηχείο της προσωπικής συγκίνησης και 

αυτή η φυσικότητα της περιγραφής, η οποία και δικαιολογεί τη γραµµατολογικά εντελώς αδόκιµη 

χρήση του όρου νατουραλισµός στη συγκεκριµένη αυτή συνάφεια.  Ωστόσο, πολύ πιο πέρα από το 

δηµοτικό τραγούδι και δηµοτική παράδοση πάει η µορφική, η µετρική και η στροφική ποικιλία των 

ποιηµάτων της ίδιας συλλογής και είναι αυτό η αδιάψευστη απόδειξη, ότι ο Χατζόπουλος έχει 

περάσει οριστικά και ανεπίστρεπτα στο χώρο της έντεχνης λόγιας ποίησης. Το µέτρο της ποίησης 

αυτής είναι µε ελάχιστες εξαιρέσεις ο παραδοσιακός ίαµβος, αλλά ο στίχος της µόνο κατ’ εξαίρεση 

ο δηµοτικός δεκαπεντασύλλαβος, ενώ κυριαρχούν οι βραχύτεροι στίχοι ο επτασύλλαβος σε 

συνδυασµό µε τον εννεασύλλαβο, ο εννεασύλλαβος µε τον οκτασύλλαβο και ο 

δεκατετρασύλλαβος. Οι στροφικές του µορφές αγνοούν ολοκληρωτικά το δηµοτικό δίστιχο, ενώ 

εκτός από το συχνότερο τετράστιχο αφθονούν οι στροφές των πέντε και έξι στίχων. Η νεόκοπη 

χρήση της ποιητικής και στροφικής µορφής του σονέτου σε συνδυασµό µε την παρουσία στο 



φυσικό διάκοσµο της ποίησης αυτής µερικών αφύσικων προσώπων µας οδηγεί στο επόµενο 

υπόγειο ρεύµα, που διατρέχει τη µεταβατική αυτή ποίηση του Χατζόπουλου τον παρνασσισµό. 

β) Παρνασσισµός: Σήµερα είµαστε σε θέση να ανασυστήσουµε µε σχετική ακρίβεια το 

δροµολόγιο του ελληνικού παρνασσισµού, τους κύριους σταθµούς του σηµαδεύουν µερικά γνωστά 

ονόµατα: Γ. ∆ροσίνης (Ιστοί αράχνης 1880) Κ. Παλαµάς (Τα τραγούδια της πατρίδας µου 1886) Κ. 

Καβάφης (Ινδική εικών, Πελασγική εικών (1892) Χαλδαϊκή εικών (1896), Ι. Γρυπάρης 

(Σκαραβαίοι και τερρακότες 1919). Επιπλέον παρνασσιακά ίχνη θα µπορούσαν να εντοπιστούν 

στον Α. Προβελέγγιο, το Λ. Μαβίλη και τον Γ. Στρατήγη. Κατά τον Παλαµά παρνασσιακά 

χαρακτηριστικά εντοπίζονται και σε κάποιες συνθέσεις του Χατζόπουλου στην πρώτη του συλλογή 

στα «Τραγούδια της ερηµιάς». Αυτό, που θα µπορούσε να δώσει το έναυσµα, στο να 

χαρακτηρισθούν τα συγκεκριµένα ποιήµατα παρνασσιακής τεχνοτροπίας, είναι πρώτα -πρώτα η 

αντικειµενική περιγραφή, που επεσήµανε ο Παλαµάς, αλλά η αντικειµενικότητα αυτή ήταν µια 

από τις κύριες τάσεις του αυτόχθονου ελληνικού ηθογραφικού νατουραλισµού, πολύ πριν ακουστεί 

ο πρώτος αντίλαλος του γαλλικού παρνασσισµού και προπαντός όπως και στους άλλους Έλληνες 

ηθογράφους πριν από το Χατζόπουλο. Στον Χατζόπουλο περιγράφονται σκηνές της ελληνικής 

φύσης και εκ του φυσικού, ενώ οι παρνασσιστές περιγράφουν αποστασιοποιηµένα κατά προτίµηση 

τεχνητά αντικείµενα, πίνακες και άλλα αντικείµενα τέχνης, ιδιαίτερα µικροτεχνουργήµατα. Εκτός 

αυτών παρνασσιακής καταγωγής θα µπορούσαν να είναι τα µυθολογικά πρόσωπα και µοτίβα, 

όµως, όλα µε ελάχιστες εξαιρέσεις προέρχονται από έναν ορισµένο κύκλο, τον κύκλο του αρχαίου 

ειδυλλιασµού και βουκολισµού, που βρήκε ένα εύφορο έδαφος για την αναβλάστηση του στο 

λαογραφισµό του 1880, κανένα δεν προέρχεται από τον κύκλο της αρχαίας ινδικής και των άλλων 

ανατολικών µυθολογιών όπως στους παρνασσιστές, στον πρώιµο Καβάφη και στον παρνασσιακό 

Μαβίλη. Ο πρώτο δάσκαλος του Χατζόπουλου ο Γ. ∆ροσίνης είχε επισυνάψει στα δικά του 

«Ειδύλλια» (1884) και µερικές παραφράσεις του Θεοκρίτου και του Μόσχου. Αλλά, όµως, ούτε τα 

εφτά σονέτα, που αποτελούν την ενότητα «Όνειρα αγάπης» στα «Τραγούδια της ερηµιάς» τα 

οφείλει ο Χατζόπουλος στους Γάλλους παρνασσιστές και, αυτό γιατί η χαλαρότητα του 

δεκαπεντασύλλαβου στίχου τους οι µετρικές ελευθερίες τους δεν τηρούν τις αυστηρές 

προδιαγραφές της παρνασσιακής ποιητικής για το κλασσικό αυτό λυρικό είδος. 

  Ακόµη, η διαλογική µορφή, που χαρακτηρίζει πολλά ποιήµατα των Γάλλων παρνασσιστών, δεν 

υπάρχει στα έξη αυτά ποιήµατα του Χατζόπουλου, που χαρακτηρίζει εντελώς άστοχα ο Παλαµάς 

παρνασσιακά. Το γεγονός, ότι ο διάλογος υπάρχει σε άλλα ποιήµατα του Χατζόπουλου 

αναµφισβήτητα συµβολικά δείχνει, ότι ο ποιητής είχε περάσει ήδη στο επόµενο λογοτεχνικό ρεύµα 

επίσης γαλλικής προέλευσης τον συµβολισµό. Όπως αποδείχτηκε, κυρίως, στην Ελλάδα ο 

παρνασσισµός δεν ήταν παρά ένα απλό επεισόδιο, που αφοµοιώθηκε γρήγορα από το επόµενο 

ρεύµα του γαλλικού πρώτα και µετά πανευρωπαϊκού συµβολισµού.  

γ) Συµβολισµός: Όταν ο Χατζόπουλος τύπωνε στα 1898 τα δυο πρώτα του ποιητικά βιβλία είχαν 

ήδη πεθάνει στη Γαλλία οι τρεις κορυφαίοι του συµβολισµού (Rimbaud, Verlaine, Mallarme) και 

το µεγαλύτερο µετά το ροµαντισµό ευρωπαϊκό λογοτεχνικό ρεύµα είχε ήδη συµπληρώσει στην 

κοιτίδα του τον πρώτο και κύριο κύκλο του µε απώτερο και κοινά αναγνωρισµένο πρόγονο του τον 

Baudelaire. Η εξάπλωση του ήταν τεράστια σε Γερµανία και Ρωσία, όπου συµπαρέσυρε την εθνική 

λογοτεχνική, κυρίως ποιητική παράδοση, για να ανοίξει το δρόµο γονιµοποιώντας τα σ’ όλα τα 

νεότερα ρεύµατα του ευρωπαϊκού µοντερνισµού (φουτουρισµός, σουρεαλισµός κ.λ.π.) και να 

επιβιώσει τουλάχιστον ως τον Β΄ Παγκόσµιο Πόλεµο (νεοσυµβολισµός).  

   Όπως στη γενέτειρα του έτσι και στις νέες χώρες της υποδοχής του ο συµβολισµός ήταν κατ’ 

αρχήν στο ιδεολογικό επίπεδο µια µαζική αντίδραση εναντίον ενός εις βάρος του ατόµου και της 

τέχνης αναπτυσσόµενου και επεκτυνόµενου καπιταλισµού και ιµπεριαλισµού και στο καλλιτεχνικό 

επίπεδο µια εξέγερση ενάντια στον ακαδηµαϊκό ρεαλισµό και νατουραλισµό, που ζήτησε και βρήκε 

τα κύρια θεωρητικά και αισθητικά της όπλα στο µεγαλύτερο πριν απ’ αυτόν και συγγενικότερο µ’ 

αυτόν ρεύµα του ευρωπαϊκού και ιδιαίτερα του γερµανικού ροµαντισµού. Το γενεαλογικό δέντρο 

του συµβολισµού για τα ελληνικά δεδοµένα σε χοντρικές γραµµές θα µπορούσε να έχει ως εξής: 

Το έτος της ελληνικής γέννησης του πρέπει να είναι το 1892 και το πρώτο λίκνο του τα «Μάτια της 

ψυχής µου» του Κ. Παλαµά. Το ίδιο έτος είχαν κυκλοφορήσει και οι «Σονάτες» του Σ. Τεφάνου, 



τον οποίο ο ίδιος ο Παλαµάς τοποθετεί στην κορυφή της γενεαλογίας του ελληνικού συµβολισµού. 

Ένα χρόνο αργότερα το 1893 είδαν το φως και τα πρώτα θεωρητικά κείµενα για το γαλλικό 

συµβολισµό γραµµένα από τον Γ. Γρυπάρη. Αλλά ο κύριος εισηγητής ο θεµελιωτής του νέου 

ρεύµατος στην Ελλάδα είναι ο Κ. Χατζόπουλος.  

  Το συµβολιστικό ρεύµα διατρέχει ολόκληρο σχεδόν το ποιητικό έργο του Χατζόπουλου µε την 

πυκνότερη συγκέντρωση του στη δεύτερη ποιητική του συλλογή «Τα ελεγεία και τα ειδύλλια» 

(1898) και «Βραδινοί θρύλοι» (1920). Το παλιότερο ποίηµα του µε έκδηλα τα συµβολιστικά 

χαρακτηριστικά πρέπει να είναι το «Τραγούδι χεινοπωριάτικο» (1894). Την πρώτη συστηµατική 

συγκέντρωση των νέων συµβολιστικών τρόπων µας την προσφέρει µε τον πιο µονοσήµαντο τρόπο 

η οµάδα των 21 ποιηµάτων µε τον τίτλο «Χεινοπωριάτικα» στα «Τραγούδια της ερηµιάς» (1898). 

Καθαρά συµβολιστικό είναι το µακρόσυρτο και πολυσπόνδυλο «Τραγούδι του Λίνου», που 

δεσπόζει στην ίδια εναρκτήρια αυτή ποιητική συλλογή – πρώτο και πειστικό τεκµήριο της πρώιµης 

ωριµότητας του ποιητή του. Συµβολιστικούς τρόπους βλέπουµε να κυριαρχούν και στην τελευταία 

συλλογή του ποιητή «Απλοί τρόποι».  

  Τη προσχώρηση του Χατζόπουλου στον συµβολισµό µπορεί να καταδείξει η καταγραφή των 

ειδικών εκείνων χαρακτηριστικών τρόπων τεχνικών και µοτίβων του γαλλικού του ευρωπαϊκού 

γενικότερα συµβολισµού, που στιγµατίζουν µε µιαν αξιοσηµείωτη επιµονή ολόκληρη σχεδόν την 

ποιητική του δηµιουργία: 

α) Βαθµιαία χαλάρωση ως την εγκατάλειψη, του µέτρου και του σύµµετρου ισοσύλλαβου στίχου 

κατάργηση της οµοιοκαταληξίας και της παραδοσιακής κανονικής στροφής. Αντικατάσταση τους 

από τον ελεύθερο στίχο και τους ελεύθερους ρυθµούς και διασκελισµούς, µια εξέλιξη που 

οδηγούσε σε πανευρωπαϊκή κλίµακα από τον απελευθερωµένο στον ελεύθερο και από κει στο πεζό 

ποίηµα και, που η προϊστορία και η µεθιστορία της από τον πρώιµο ήδη ροµαντισµό ως τον 

αρχόµενο µοντερνισµό έχει ήδη καταγραφεί και για την ελληνική ποίηση µε τον τρόπο συνοπτικό 

αλλά πειστικό. Στο Χατζόπουλο η εξέλιξη αυτή βρίσκεται ακόµα στην πρώτη της φάση και 

αποτελεί για το σύνολο του έργου του µάλλον µια δοκιµή, που δεν έχει κατορθώσει να 

υποκαταστήσει οριστικά τους παραδοµένους µετρικούς τρόπους.  

β) Επανάληψη. Το τεχνικό αυτό µέσο το βρίσκουµε και στις τέσσερεις ποιητικές συλλογές του 

Χατζόπουλου, οι δυο πυκνότερες συγκεντρώσεις του εντοπίζονται στα «Τα Ελεγεία και τα 

Ειδύλλια», όπου βάζει τη σφραγίδα του σε όλα τα ποιήµατα της συλλογής αυτής και στους 

«Βραδινούς θρύλους». Η τεχνική αυτή επιτρέπει τις πιο ποικίλες παραλλαγές όπως: επανάληψη 

λεκτικών στοιχείων από την αρχή ενός στίχου ή από άλλη θέση σπανιότερα και στους επόµενους, 

επανάληψη της ίδιας λέξης στο τέλος δυο διαδοχικών στίχων, επανάληψη του συνδέσµου και στην 

αρχή ή σε άλλη θέση του στίχου ή των στίχων. 

γ) Η τεχνική αυτή, που είναι ουσιαστικά άσχετη από την τεχνική των αυστηρά τυποποιηµένων 

επαναλήψεων στο ελληνικό δηµοτικό τραγούδι παραπέµπει κατευθείαν στον κεντρικό ρόλο, που 

έπαιξε για δεύτερη µετά το ροµαντισµό φορά η µουσική στον ευρωπαϊκό, στο γαλλικό πρωταρχικά 

συµβολισµό ιδιαίτερα στην ποίηση και την ποιητική του Verlaine και του Mallarme. Η επανάληψη 

των λεκτικών µονάδων ή ολόκληρων στίχων και ενοτήτων προσπαθούσε να αποδώσει ή να µιµηθεί 

την τεχνική της επανάληψης του µουσικού µοτίβου. Στην εµπειρικά διαπιστωµένη µουσικότητα 

πολλών ποιηµάτων συµβάλλει αποφασιστικά η προσχεδιασµένη ποιητική γραφή σε σύντοµους 

ολιγοσύλλαβους στίχους µε σταθερή οµοιοκαταληξία έτοιµους να συµπληρωθούν από ένα συνθέτη 

και να τραγουδηθούν. Τέτοια ποιήµατα προγραµµατισµένα ως τραγούδια βρίσκουµε µετά τον 

πρώτο διδάξαντα τον Verlaine και στον Χατζόπουλο, όπως για παράδειγµα τη «Θλίψη» και τα 

επόµενα µικρά ποιήµατα στους «Βραδινούς θρύλους». Η δεδηλωµένη αυτή βούληση εκφράζεται 

στο Χατζόπουλο όπως και  στους Γάλλους συµβολιστές µε τη λέξη τραγούδι, που διαπερνάει από 

τον τίτλο τους ήδη πολλά από τα ποιήµατα τους. 

δ) Το αίτηµα για την ακαθοριστία του αντικειµένου του συµβολιστικού ποιήµατος οδηγεί και πάλι 

σύµφωνα µε τη διδασκαλία του Mallarme στη βαθµιαία υποβολή του µε καθαρά εκφραστικά µέσα. 

Έτσι, ο συµβολισµός ορίζεται ως η τέχνη, που εκφράζει ιδέες και συναισθήµατα όχι, όµως, µε την 

άµεση περιγραφή τους ούτε προσδιορίζοντας τα µε φανερές παροµοιώσεις ή µε συγκεκριµένες 

εικόνες αλλά µε την υποβολή αυτών των ιδεών και συναισθηµάτων. Και από αυτή την άποψη οι 



ώριµοι «Βραδινοί θρύλοι» (1920) του Χατζόπουλου αποδεικνύονται ως η πιο συµβολιστική 

συγκέντρωση ολόκληρης της ποιητικής του παραγωγής. Το ποιητικά και ποιοτικά λαµπρότερο 

δείγµα είναι «Ο θρύλος της οµίχλης».  

ε) Η ιδέα-σύµβολο του συµβολιστικού ποιήµατος κρύβεται πίσω από το υλικό αντικείµενο-θέµα 

του και πραγµατοποιείται βαθµιαία σ’ ολόκληρο το ποίηµα-το ποίηµα αποτελεί το σύµβολο της 

ιδέας, πολύ συχνά το κλειδί για το άνοιγµα αυτού του µυστικού υπερβατικού νοήµατος για την 

ανακάλυψη της κρυµµένης ιδέας παρέχεται στο τέλος του ποιήµατος-συµβόλου µε τον τρόπο αυτό 

πετυχαίνεται η ένωση του υποκειµένου µε το αντικείµενο, που µε τον πρόγονο του ροµαντισµό είχε 

διακηρύξει ο γαλλικός κυρίως συµβολισµός. Η τεχνική αυτή χαρακτηρίζει πολλά ποιήµατα του 

Χατζόπουλου και πιο συχνά τα ποιήµατα των συλλογών «Τραγούδια της ερηµιάς» (1898) και 

«Απλοί τρόποι» (1920), όπως «Το τραγούδι του Λίνου» ή τα «Χεινωποριάτικα».  

  Το συµβολιστικό χαρακτήρα της ποίησης αυτής του Χατζόπουλου επιβεβαιώνει η χρήση των 

µοτίβων εκείνων, που είχαν γίνει στο µεταξύ κοινοί τόποι στον ευρωπαϊκό πέρα από το γαλλικό 

συµβολισµό: 1) Φθινόπωρο. Ένα από τα κοινότερα και χαρακτηριστικότερα µοτίβα του γαλλικού 

συµβολισµού και του προγόνου του, του ευρωπαϊκού ροµαντισµού, το σύµβολο µε την οµίχλη και 

τα νεκρά φύλλα των δέντρων του της µελαγχολίας. Ο ώριµος Χατζόπουλος εγκαθιστά το 

φθινόπωρο σε µια σειρά εικοσιένα ποιηµάτων στην πρώτη του ποιητική συλλογή, για να επιβιώσει 

και σε κατοπινότερες, αφού είχε στο µεταξύ επιβεβαιώσει πανηγυρικά τη θεµατική του 

σηµαντικότητα µε την πολιτογράφηση του στον τίτλο του πρώτου ελληνικού συµβολιστικού 

µυθιστορήµατος του πρωτοτυπότερου και ωριµότερου πεζογραφήµατος του ποιητή (Φθινόπωρο 

1917). 

2) Η µελαγχολία δύσκολα µπορεί να θεωρηθεί ως αυτόνοµο λογοτεχνικό µοτίβο µε την αυστηρή 

γραµµατολογική σηµασία του όρου, αφού αποτελεί έτσι κι αλλιώς την ιδέα, το κρυφό νόηµα του 

υλικού συµβόλου φθινόπωρο. Η µελαγχολία αποτελεί  µια ιδιαίτερη θεµατική –µοτιβική µονάδα 

για το Χατζόπουλο, που χρησιµοποιείται σε µια ρητή, γυµνή από κάθε συµβολική-συµβολιστική 

επένδυση ποιητική συνάφεια. 

3) Μεταγραφή της ίδιας φθινοπωρινής ψυχικής διάθεσης αποτελεί και το ποιητικό σύµβολο-µοτίβο 

της οµίχλης, που βρήκε τη λαµπρότερη ποιητική του πραγµάτωση στο συµβολιστικότατο «Θρύλο 

της οµίχλης» του 1900, που συµπεριλήφθηκε αργότερα στους «Βραδινούς θρύλους» του 1920. Το 

ζήτηµα των συµβολιστικών πηγών και προτύπων της ποίησης του Χατζόπουλου σε αντίθεση µε την 

άποψη του Γ. Σεφέρη δεν έχει καµιά σχέση µε τον Μέλανα ∆ρυµό της Γερµανίας, όσο απίστευτο κι 

αν φαίνεται ο ποιητής κληρονόµησε το «ποιητικό του δάσος» από τη µεσογειακή Γαλλία, από τον 

γαλλικό συµβολισµό. Η γαλλική οµίχλη απλώθηκε στην ποίηση του Χατζόπουλου από τα ποιήµατα 

των Γάλλων συµβολιστών, η αναγωγή, λοιπόν, της ποίησης του στον «Βορρά» δεν ανταποκρίνεται 

ούτε στα βιογραφικά ούτε στα εργογραφικά δεδοµένα του ποιητή. Ας σηµειωθεί, επιπλέον, ότι η 

βιογραφικά µαρτυρηµένη αγάπη του ποιητή για το µουσικό δράµα του Βάγκνερ δεν είναι καθόλου 

άσχετη από το βαγκνερισµό των Γάλλων συµβολιστών, 

δ) Ρεαλισµός. Η στροφή του Χατζόπουλου προς τον ρεαλισµό συνεκφράζει το πρόσφατο 

ιδεολογικό του προσηλυτισµό στο σοσιαλισµό-µαρξισµό, όπως είχε πραγµατοποιηθεί στην αρχή 

της δεύτερης παρεπιδηµίας του στη Γερµανία και ειδικότερα στο Βερολίνο στα 1907 και 

καθορίζεται αποφασιστικά ταυτόχρονα ιδεολογικά και γραµµατολογικά τη στροφή του στην 

πεζογραφία από το πρώτο του διηγηµατικό δοκίµιο «Αντάρτης» (1907) ως την ωριµότατη 

αφηγηµατική του σύνθεση «Ο πύργος του ακροποτάµου». Στην ποίηση του Χατζόπουλου οι πρώτες 

ρεαλιστικές αναζητήσεις του µπορούν να ανιχνευτούν σε µερικά, ελάχιστα ποιήµατα των 

«Βραδινών θρύλων», αλλά και η µεταγενέστερη συγκέντρωση τους βρίσκεται σε αρκετά ποιήµατα 

των «Απλών τρόπων». Την αµιγέστερη αν και προβληµατικότερη µορφοποίηση του νεόκοπου 

αυτού ρεαλισµού του Χατζόπουλου συγκροτεί κατά γενική αναγνώριση η προγραµµατική και 

µακρόσυρτη µπαλάντα του µε τίτλο «Ένα παραµύθι» της τελευταίας αυτής συλλογής, που είχε 

δηµοσιευτεί για πρώτη φορά ακριβώς ένα έτος (1910) µετά τη ρεαλιστική οµολογία πίστης του 

Χατζόπουλου στο ίδιο αυτό περιοδικό. Είναι αξιοσηµείωτο, ότι σ’ αυτό το αµιγέστερο δείγµα του 

το εννοηµένο ρεαλιστικό στοιχείο, δεν οδηγεί σ’ ένα καλλιτεχνικά-αισθητικά πειστικό αποτέλεσµα 

σ’ αντίθεση µε µερικά άλλα ποιήµατα της ίδιας συλλογής, στα οποία τα νεόκοπα, ρεαλιστικά, 



εκφραστικά στοιχεία βρίσκονται σε µιαν επιτυχηµένη σύζευξη µε τα οικεία και στο Χατζόπουλο 

συµβολιστικά στοιχεία, που εξακολουθούν και θα εξακολουθήσουν ακόµα να γονιµοποιούν για 

µερικές τουλάχιστον δεκαετίες ολόκληρη την ευρωπαϊκή ποίηση.        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


